
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

mEru samAna-mAyAmALavagauLa  
 
 In the kRti ‘mEru samAna dhIra’ – rAga mAyAmALavagauLa (tALa  
Adi), SrI tyAgarAja, asks Lord to manifest before him so that he could behold the 
beauty of the Lord. 
 
P mEru samAna dhIra varada raghu  
 vIra jUtAmu rArA mahA (mEru) 
 
A 1sAra-sAra oyyArapu naDalanu 
 nIrada kAntini nI ThIvini mahA (mEru) 
 
C alakala muddunu tilakapu tIrunu 
 taLuku cekkulacE tanaru ne(m)mOmunu 
 gaLamuna SObhillu kanaka bhUshaNamula 
 daLita dur-mAnava tyAgarAj(A)rcita (mEru) 
 
Gist  
 O Brave like the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord 
raghu vIra!  
 O Substance of substance! 
 O Destroyer of wicked people! O Lord worshipped by this tyAgarAja! 
 
 Please come.  
 Let me behold You. 
 
 Let me behold –  
 Your stylish gait,  
 rain-cloud like radiance and  
 Your splendour; 
 
 the charm of Your curls,  
 the beauty of tilaka, 
 Your sweet face glowing with shiny cheeks, and  
 the golden ornaments radiant in Your neck. 
 



 Please come.  
 Let me behold You. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Brave (dhIra) like (samAna) (literally equal to) the Great (mahA) mEru 
mountain! O Bestower of boons (varada)! O Lord raghu vIra! Please come (rArA); 
let me behold (jUtAmu) You. 
 
A O Substance (sAra) of substance (sAra)! Please come before me; let me 
behold Your stylish (oyyArapu) gait (naDalanu), rain-cloud (nIrada) like radiance 
(kAntini) and Your (nI) splendour (ThIvini); 
 O Brave like the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord 
raghu vIra!  
 
C Please come before me; let me behold the charm (muddunu) of Your 
curls (alakala), the beauty (tIrunu) of tilaka (tilakapu), 
 Your sweet (ne) face (mOmunu) (nemmOmunu) glowing (tanaru) with 
shiny (taLuku) cheeks (cekkulacE) and  
 the golden (kanaka) ornaments (bhUshaNamula) radiant (SObhillu) in 
Your neck (gaLamuna); 
 O Destroyer (daLita) of wicked people (dur-mAnava)! O Lord 
worshipped (arcita) by this tyAgarAja (tyAgarAjArcita)! 
 O Brave like the Great mEru mountain! O Bestower of boons! O Lord 
raghu vIra!  
 
Notes –  
Variations – 
 
References - 
 1 - sAra-sAra – The following verses from bRhadAraNyaka upanishad are 
relevant –  
 
 ..... tasyOpanishat – satyasya satyamiti;  
 prANo vai satyaM, tEshAmEsha satyaM || II. i. 20 || 
 
 “..... Its secret name (upanishad) is ‘the Truth of truth.’  The vital force is 
truth, and It is the Truth of that.”  
 
 prANasya prANaM cakshushaScakshur-uta 
  SrOtrasya SrOtraM manasO yE manO viduH | 
 tE nicikyur-brahma purANam-agryaM || IV. iv. 18 || 
 
 “Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the 
eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the ancient, 
primordial Brahman.”  (Translated by Swami Madhavananda.) 
 
Comments -  
 

Devanagari 
{É. ¨Éä¯û ºÉ¨ÉÉxÉ vÉÒ®ú ´É®únù ®úPÉÖ 
   ´ÉÒ®ú VÉÚiÉÉ¨ÉÖ ®úÉ®úÉ ¨É½þÉ (¨Éä¯û) 
+. ºÉÉ®ú ºÉÉ®ú +ÉäªªÉÉ®ú{ÉÖ xÉb÷™ôxÉÖ  



   xÉÒ®únù EòÉÎxiÉÊxÉ xÉÒ `öÒÊ´ÉÊxÉ ¨É½þÉ (¨Éä¯û) 
SÉ. +™ôEò™ô ¨ÉÖqÖùxÉÖ ÊiÉ™ôEò{ÉÖ iÉÒ¯ûxÉÖ  
   iÉ³ÖýEÖò SÉäDÖò™ôSÉä iÉxÉ¯û xÉä¨¨ÉÉä¨ÉÖxÉÖ  
   MÉ³ý¨ÉÖxÉ ¶ÉÉäÊ¦ÉšÖô EòxÉEò ¦ÉÚ¹ÉhÉ¨ÉÖ™ô  
   nùÊ³ýiÉ nÖù¨ÉÉÇxÉ´É iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)ÌSÉiÉ (¨Éä¯û)  

 English with Special Characters 

pa. m®ru sam¡na dh¢ra varada raghu 
   v¢ra j£t¡mu r¡r¡ mah¡ (m®ru) 
a. s¡ra s¡ra oyy¡rapu na·alanu  
   n¢rada k¡ntini n¢ ¶h¢vini mah¡ (m®ru) 
ca. alakala muddunu tilakapu t¢runu  
   ta½uku cekkulac® tanaru nemm°munu  
   ga½amuna ¿°bhillu kanaka bh£Àa¸amula  
   da½ita durm¡nava ty¡gar¡(j¡)rcita (m®ru)  

 Telugu 
xms. ®ªs[VLRiV xqsª«sW©«s μ³k¶LRi ª«sLRiμR¶ LRixmnsVV 

   −dsLRi ÇÁÚ»yª«sVV LSLS ª«sV¥¦¦¦ (®ªs[VLRiV) 

@. ryLRi ryLRi I¸R¶WùLRixmso ©«s²R¶ÌÁ©«sV  

   ¬dsLRiμR¶ NS¬sò¬s ¬ds hki−s¬s ª«sV¥¦¦¦ (®ªs[VLRiV) 

¿RÁ. @ÌÁNRPÌÁ ª«sVVμôR¶V©«sV ¼½ÌÁNRPxmso ¼d½LRiV©«sV  

   »R½ÎÏÁ§NRPV Â¿ÁNRPVäÌÁÂ¿Á[ »R½©«sLRiV ®©s®ªsWøª«sVV©«sV  

   gRiÎÏÁª«sVV©«s a][Õ³ÁÌýÁV NRP©«sNRP Ë³ÏÁWxtsQßáª«sVVÌÁ  

   μR¶×Á»R½ μR¶VLSø©«sª«s »yùgRiLS(ÇØ)Ljiè»R½ (®ªs[VLRiV)  

 Tamil 
T. úUÚ ^Uô] ¾4W YWR3 WÏ4  
   ÅW _øRôØ WôWô Uaô (úUÚ) 
A. ^ôW ^ôW JnVôW× SP3Xà  
    ¿WR3 Lôk§² ¿ ¼2®² Uaô (úUÚ)  
N. AXLX Øj3Õ3à §XL× ¾Úà  
   RÞÏ ùNdÏXúN R]Ú ùSmúUôØà 
   L3[Ø] ú^ô©4pÛ L]L é4`QØX 



   R3°R Õ3oþUô]Y jVôL3Wô(_ô)o£R (úUÚ) 
 

ULôúUÚ ¨Lo ¾Wú]! YWRô!  
CWÏÅWô! LôiúTôm, YôÚUnVô! 

 
NôWj§u NôWúU! JnVôW SûP«û], 
LôoØ¡p (¨Lo) J°«û], E]Õ Uôh£ûU«û],  
 ULôúUÚ ¨Lo ¾Wú]! YWRô!  
 CWÏÅWô! LôiúTôm, YôÚUnVô! 
  
(Ø¥f) ÑÚ[−u J«−û], §XLj§u úSoj§«û],  
RÞdÏd Lu]eLÞPu ªuàm CuØLj§û], 
LÝj§p ª°Úm ùTôu A¦LXuL°û],  
¾úVôûW YûRjúRôú]! §VôLWôNu Y¯TÓm 
 ULôúUÚ ¨Lo ¾Wú]! YWRô!  
 CWÏÅWô! LôiúTôm, YôÚUnVô! 

 
ULôúUÚ þ ùTôuUûX 
NôWj§u NôWm þ TWmùTôÚ°u CXdLQm 

 

ULôúUÚ ¨Lo ¾Wú]! YWRô!  
CWÏÅWô! LôiúTôm, YôÚUnVô! 

 Kannada 

®Ú. ÈæßÞÁÚß ÑÚÈÚáÛ«Ú ©ÞÁÚ ÈÚÁÚ¥Ú ÁÚYÚß 
   ÉÞÁÚ dà}ÛÈÚßß ÁÛÁÛ ÈÚßÔÛ (ÈæßÞÁÚß) 
@. ÑÛÁÚ ÑÛÁÚ J¾ÚáÛÀÁÚ®Úâ´ «ÚsÚÄ«Úß  
   ¬ÞÁÚ¥Ú OÛ¬¡¬ ¬Þ qÞÉ¬ ÈÚßÔÛ (ÈæßÞÁÚß) 
^Ú. @ÄOÚÄ ÈÚßß¥Úß§«Úß ~ÄOÚ®Úâ´ ~ÞÁÚß«Úß  
   }Ú×ÚßOÚß ^æOÚßQÄ^æÞ }Ú«ÚÁÚß «æÈæà½ÞÈÚßß«Úß  
   VÚ×ÚÈÚßß«Ú ËæàÞ»ÄßÇ OÚ«ÚOÚ ºÚàÎÚyÈÚßßÄ  
   ¥ÚØ}Ú ¥ÚßÁÛ½«ÚÈÚ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)Â`}Ú (ÈæßÞÁÚß)  

 Malayalam 
]. tacp kam\ [oc hcZ cLp 
   hoc PqXmap cmcm alm (tacp) 
A. kmc kmc H¿mc]p \Ue\p  
   \ocZ Im´n\n \o Tohn\n alm (tacp) 
N. AeIe ap±p\p XneI]p Xocp\p  
   XfpIp sN¡petN X\cp s\t½map\p  



   Kfap\ tim`nÃp I\I `qjWape  
   ZfnX Zpcvam\h XymKcm(Pm)cvNnX (tacp)  

 Assamese 

Y. å]»Ó a]çX WýÝ» ¾»V »HÇ 
   ¾Ý» LÉTöç]Ç »ç»ç ]c÷ç (å]»Ó) 
%. aç» aç» CÌ^ËÌ^ç»YÇ XQö_XÇ  
   XÝ»V Eõç×Ü™ö×X XÝ PöÝ×¾×X ]c÷ç (å]»Ó) 
$Jô. %_Eõ_ ]Ç ÇXÇ ×Tö_EõYÇ TöÝ»ÓXÇ  
   Tö_ÇEÇõ æ$JôhÇõ_ä$Jô TöX»Ó åXã¶ö‚ç]ÇXÇ  
   G_]ÇX å`ç×\ö{Ç EõXEõ \ÉöbS]Ç_  
   V×_Tö VÇ]ïçX¾ ±Ì^çG»ç(Lç)×$JôÛTö (å]»Ó)  

 Bengali 

Y. å]Ì[ýÓ a]çX WýÝÌ[ý [ýÌ[ýV Ì[ýHÇ 
   [ýÝÌ[ý LÉTöç]Ç Ì[ýçÌ[ýç ]c÷ç (å]Ì[ýÓ) 
%. açÌ[ý açÌ[ý CÌ^ËÌ^çÌ[ýYÇ XQö_XÇ  
   XÝÌ[ýV Eõç×Ü™ö×X XÝ PöÝ×[ý×X ]c÷ç (å]Ì[ýÓ) 
»Jô. %_Eõ_ ]Ç ÇXÇ ×Tö_EõYÇ TöÝÌ[ýÓXÇ  
   Tö_ÇEÇõ æ»JôhÇõ_ä»Jô TöXÌ[ýÓ åXã¶ö‚ç]ÇXÇ  
   G_]ÇX å`ç×\ö{Ç EõXEõ \ÉöbS]Ç_  
   V×_Tö VÇ]ïçX[ý ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×»JôÛTö (å]Ì[ýÓ)  

 Gujarati 
~É. ©Éà®ø »É©ÉÉ{É yÉÒ−÷ ´É−÷qö −÷PÉÖ 
   ´ÉÒ−÷ WÚðlÉÉ©ÉÖ −÷É−÷É ©É¾úÉ (©Éà®ø) 
+. »ÉÉ−÷ »ÉÉ−÷ +Éè««ÉÉ−÷~ÉÖ {Éeô±É{ÉÖ  
   {ÉÒ−÷qö HíÉÎ{lÉÊ{É {ÉÒ cóÒÊ´ÉÊ{É ©É¾úÉ (©Éà®ø) 
SÉ. +±ÉHí±É ©ÉÖtØö{ÉÖ ÊlÉ±ÉHí~ÉÖ lÉÒ®ø{ÉÖ  
   lÉ³ÖHÖí SÉèIÖí±ÉSÉà lÉ{É®ø {Éè©©ÉÉà©ÉÖ{ÉÖ  



   NÉ³©ÉÖ{É ¶ÉÉàÊ§É±±ÉÖ Hí{ÉHí §ÉÚºÉiÉ©ÉÖ±É  
   qöÊ³lÉ qÖö©ÉÉÇ{É´É l«ÉÉNÉ−÷É(X)ÌSÉlÉ (©Éà®ø)  

 Oriya 

`. ÒceÊþ jcÐ_ ^Ñeþ geþ] eþOÊ 
   gÑeþ SË[ÐcÊ eþÐeþÐ ckþÐ (ÒceÊþ) 
@. jÐeþ jÐeþ J¯ÆÔÐeþ`Ê _Xmþ_Ê  
   _Ñeþ] LÐ«ÞÆ_Þ _Ñ WÑgÞ_Þ ckþÐ (ÒceÊþ) 
Q. @mþLmþ cÊ~Ê_Ê [ÞmþL`Ê [ÑeÊþ_Ê  
   [fÊLÊ ÒQ£ÊÆmþÒQ [_eÊþ Ò_Ò®¤ÐcÊ_Ê  
   NfcÊ_ ÒhÐbÞþmîãþ L_L bËþiZcÊmþ  
   ]fÞ[ ]ÊcàÐ_g [ÔÐNeþÐ(SÐ)QÙ[ (ÒceÊþ)  

 Punjabi 

a. g~jx ngs` _vj mj] jKx 
   mvj OyYsgx jsjs gps (g~jx) 
A. nsj nsj D°hsjax `Uk`x  
   `vj] Esu`Yu` `v Tvumu` gps (g~jx) 
M. AkEk gx°]x`x uYkEax Yvjx`x  
   YkxEx M~°ExkM~ Y`jx `~±g¨gx`x  
   Ikgx` o¨ue°kx E`E eyoXgxk  
   ]ukY ]xjgs`m YisIjs(Os)ujMY (g~jx)  
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